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Annomauyuna. B cratbe paccMaTpUBAIOTCS BOINPOCHI JTUHIBUCTHUYECKOM
auckpuMmuHanmu.  [lom  OUCKpUMUHALIMEW ~ MOHUMAKOT  HETATUBHYIO
MPEAB3ATOCTh, HECTIPABEIJIMBOE OrpaHUYEHUE B MpaBax JMOO JIHUIICHHUE TpaB
OTJICJILHOTO JIMI[A WJTK TPYIIIbI, BBIICICHHOW HA OCHOBE OOITHOCTH MPU3HAKOB.
JluckpuMuHaLMS N0 TPU3HAKY SA3bIKA, WHAYE «IUHSBUYUIMY, TIPEIACTABISECT
co0Oll HHMYEM HE OIpaBJaHHOE OTPaHWYEHUE WM pa3Inunue, KOTOPOe
3aTPyJHSAET WIM JelaeT HEBO3MOXHBIM MOJIb30BAHUE CYOBEKTOM MpaBaMu,
3aKpEIUIEHHBIMU B MEXKJIYHAPOJHOM M HAlMOHAIIBHOM 3aKOHOJATENIbCTBE, HA
OCHOBE SI3BIKOBOM TMPUHAJICKHOCTH JTOro cyonekta. I[lom si3bIKOBOI
JACKPUMHUHALIMEN TAKXKE CIIENyeT TMOHUMATh HUICOJIOTHH WU CTPYKTYPBI,
KOTOpBIC y3aKOHHMBAIOT HEPABHOE pACHPEACICHUE BJIACTH, IIPAB U PECYPCOB
MEXIy TpyNIaMH, pa3nyarolIMMUCA MO SI3bIKOBOMY IMpHU3HAKY. Yaile Bcero
A3BIKOBOM JUCKPUMHHALUK COIYTCTBYET IUIOXOE€ 3HAHUE WM IIOJHOE
HE3HAHWE S3bIKA THUTYJIHHOM HalUM JUCKPUMUHUPYEMbIM cyObekToM. Ha

HepBBIﬁ B3I MOXET TII0OKa3aTbCda, YTO JAJUCKPHUMHHALIMA II0 A3BIKY H
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JUCKPUMHUHALIMS 1O  HAlMOHAJbHOMY, JTHUYECKOMY  TMpHU3HAKY  —
TOXXIECTBCHHBIC WJIM, IO MEHBIIEH Mepe, OJM3KOPOJCTBEHHBIC SIBIICHUA.
[TouBoOil 1Sl SI3BIKOBOM NMCKPUMHUHAIIMA MOXKET CTaTh HE TOJBKO S3BIK WU
JUAJICKT, HO TAKXKE U CHHTAKCHC, JICKCHICCKU Ha0Op, CIOBApHBIN 3amac JIHIa.
B kadecTBe MaTepuana WCHOJB3YIOTCA MyOJUKAIMA CPEJACTB MAacCOBOM
nH(popMaIuu, CIoBapH.

Knwuegvie cnoea: ITMHTBALIM3M, JIMHIBAUCTUYECKAs JIUCKPUMHUHALIMA,
ATHOC, STHUYECKHUM TPU3HAK, PYCCKUM A3bIK, AHTJIMUCKUHN SI3bIK, HEMEUKHUU
SI3BIK
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Annotation. The article deals with the issues of linguistic discrimination.
Discrimination is understood as negative bias, unfair restriction of rights or
deprivation of rights of an individual or a group identified on the basis of

common characteristics. Discrimination on the basis of language, otherwise
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"linguicism", is an unjustified restriction or distinction that makes it difficult or
impossible for a subject to enjoy the rights enshrined in international and
national legislation on the basis of the linguistic affiliation of this subject.
Language discrimination should also be understood as ideologies or structures
that legitimize the unequal distribution of power, rights and resources between
groups that differ by language. Most often, language discrimination is
accompanied by poor knowledge or complete ignorance of the language of the
titular nation by the discriminated subject. At first glance, it may seem that
discrimination based on language and discrimination based on national, ethnic
grounds are identical or, at least, closely related phenomena. The ground for
language discrimination can be not only the language or dialect, but also the
syntax, lexical set, vocabulary of the person As the material used media
publications, dictionaries.

Keywords: linguicism, linguistic discrimination, ethnicity, ethnic trait,
Russian language, English language, German language
For citation: Shustova S. V., Romanova A. I. Linguistics: aspects of analysis //
Eurasian Philological Bulletin. 2023; (1): 86-102. (In Russ.).

Beeoenue

[Ton  guCKkpUMHUHAIIMEW  TMOHUMAIOT HETAaTHBHYIO  TPEIB3STOCTD,
HECIIPaBEeJIMBOC OTPAHMUYCHHE B TIpaBax JUOO JMIICHHE IPaB OTACIBHOTO
JUIla WIM TPYNNbl, BBIACICHHON Ha OCHOBE OOIMHOCTH IPHU3HAKOB.
JluckpuMUHAIAS TIO TIPU3HAKY SI3bIKA, WMHAYE «IUHEGUYU3IMY», TIPEICTABIISICT
coboli HHYEM HE OIpaBJaHHOC OIPAHMYCHHE WIM pa3Indhe, KOTOPOE
3aTPyAHSICT WM JIeJIaeT HEBO3MOJXKHBIM ITOJIb30BAaHHUE CYOBEKTOM IIpaBaMH,
3aKPETUIEHHBIMUA B MEXITYHApPOJHOM M HAIIMOHAJILHOM 3aKOHOJATENIbCTBE, HA
OCHOBE SI3bIKOBOM MPUHAJIICKHOCTH 3TOTO cyOnekTa [1, ¢. 75; 2, 3, 4].

WNHaue roBopsi, 3TO sIBIIEHHUE, B XO0JI€ KOTOPOIO B PAaBHOCOMOCTABUMOM
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CUTYyallMy OJIHO JIMIIO HAXOJUTCS B MEHEE BBITOJIHBIX YCJIOBUSIX MO CPABHEHUIO
C APYTUM BBHUJY CBOEW MPUHAICKHOCTH K ONPEACIEHHON SI3bIKOBOM T'PYMIIE.
NHorga puckpuMUHALUS TIO $I3bIKY TIOHUMAETCS Kak WJACOJIOTHSl WIIU
CTPYKTYpa, KOTOPBIE Y3aKOHMBAIOT HEPABHOE PACHPEAECICHUE BIIACTH, MPAB U
PECYPCOB MEXKIy TpYyIIaMH, Pa3IUYaIOUIMMUCS IO S3BIKOBOMY IPHU3HAKY.
Yanie Bcero S3bIKOBOM IHCKPUMHUHAIIMU COIYTCTBYET IJIOXO€ 3HAHHWE WIIU
MOJIHOE HE3HAHHE S3bIKa TUTYJIBHON HAIMU JUCKPUMUHUPYEMBIM CYOBEKTOM.
Ha nepBbIil B3rsi MOMKET IMOKA3aThCs, YTO OUCKPUMHUHALIMS IO SI3BIKY W
JUCKPUMUHALIMSL IO  HAlUMOHAJbHOMY, JTHUYECKOMY  IMpPU3HAKY  —
TOXXJIECTBEHHbIC WJIM, IO MEHbIIEH Mepe, OJM3KOPOJCTBEHHbBIC SIBIICHUS.
OTyacTh 3TO  CHpaBEIJIMBO:  KIKOYEBBIM  JJIIEMEHTOM  HAIlMOHAIbHOMN
UJIEHTUYHOCTH JIFOOOTO ATHOCA SIBIsIETCS A3bIK. OHAKO MOYBOM JJIsI I3bIKOBOM
JTUCKPUMHUHAIIMM MOXET CTaTh HE TOJIBKO SI3bIK WJIM JTHAJIEKT, HO TaKXke M
CHUHTAKCHC, JJCKCUYCCKHI HaOOp, CIIOBApHBIH 3amac Juia [TaM xe].

Hccnedosamenvckue pe3ynbmamosl U uX UHMeEPnpemMayus

Kak w3BecTHO, Ha CEroJHSIIHUN JEHb CYIIECTBYET MHOXKECTBO
Pa3JIMUHBIX JIGKCUYECKUX E€JMHUIl, WMEIOIIUX HWHBEKTUBHBIM XapakTtep U
UCIIOJB3YIONIMXCS B QIpeC KaKOro-anbo WHAWBUIA C ILIEJIbI0 YHUKCHHUS WU
OCKOpOJICHHUSI YeJIOBEYECKOro JOCTOMHCTBA. B mocnenHue roapl Ha MepBOE
MECTO HEHABUJIUMBIX 3THOCOB BBIXOJST POCCHICKHE «UEpHbIe», a UMEHHO:
Kaekaszywl, yypku, asepuvl, oaeu. J. H. MuHraszosa orMedaer, 4YTo JOBOJBHO
9acTO MOKHO 3aIyTaThCs B TAKUX MOHATHIX KaK pacU3M U HallMoHaau3M [4].

B crnoBapsx pycckoM HEHOPMAaTUBHOW JIEKCUKU CIIOBO YEPHbIU
onpenensaercs kak: «l. Herp. 2. XKuten» KaBkaza, 3akaBka3pa u Cpennei
Asum» [14]; «kapr. Kaekasup» [15]; 1. O cMmyrioMm, 4epHSIBOM dYeIOBEKe
(kaBkasie, asuate). 2. OO adpukanie, Herpe; TemHOKOXxem)» [17]; 3.
«rpeneOp. xutenb KaBkaza mmm Cpennerr Asum» [18]; «Yuuumk. (mpesp.)
pa3r.-CHIK. O JIOJAX C TEMHBIM, CMYTJIBIM I[BETOM KOXXH; O KaBKa3lax WJIH O

BBIXO/IIIaX M3 HEKOTOPHIX azuaTckux crpam» [20]. To ecTh CioBO «YEpHBIN» U
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€ro TPOM3BOJHBIE KaK HEHOPMATHBHBIC STHOHUMBI PEATM3YIOT B PYCCKOM
A3bIKE J[Ba 3HAUCHUs: 1) MpencTaBUTENb HETPOUIHOM Pachl; 2) NPeICTaBUTEIb
OJHOM M3 3THHMUYeCKUX oOmHocTer KaBkaza wim Cpennerr Asum [6, c. 206-
212].

Kaskazyvl, -es, eo. kaexasey, -3ya, Mm. Ypooceney Kaexasa,
NpUHAOeAHcawuli K 0OHOMY U3 €20 OCHOBHbIX Hapooos. Il jc. kaexaska, -u. 11
npun. kaekasckuti, -as, -oe. — [19]. TepMHH «KkaBKa3zel» IMPEACTABISICT
coOupaTenbHBI 00pa3 HAIMOHATBLHOCTEH, MPOXKUBAIOIINX HA TEPPUTOPUHU
KaBkaza, omHako KaBKa3Ilbl TaK e, KaK M PYCCKHWE, OTHOCATCS K
eBporeouHOM pace. B anrimiickom s3pike HommHaius Caucasian (adj)
TpakTyeTcs cieayronm odpasom: belonging to the races of people who have
skin that is of a pale colour [21] — «mpunaonesxcnocms k pacam mooetl, y
Komopulx Kodica bneonozo yeemay. The disorder affects about 5-7 percent of
the Caucasian population of European descent in the U. S.; He is an African
American living in a predominantly Caucasian neighborhood; The political
and economic elite was almost exclusively Caucasian, English-speaking, and
Protestant [21]. PaccmarpuBas cioBo Caucasian kak CyIIECTBHTEIBHOE, MBI
nojy4daeM clieayroriee onpezaencHue: someone from the races of people who
haves kinthatis of apalecol our — «kmo-mo uz pacwt nooeit, y komopwix Koxica
bneonoco yeemay. Betty was a Caucasian whose family tree could be traced
back to the 1600s in New England; All the subjects participating in our study
were Caucasians [ram xe]. B amepukaHCKOM aHTJIMHCKOM HOMMHAIIUS
Caucasian kak CyIIeCTBUTEIILHOC TPAKTyeTCsl cleayrommm odpazom: a White
person — «obenviii uyenosexy. «KaBkazer BooOIIE» CYIIECTBYET TOJBKO B
pPacKCTCKOM BOOOPaKEHUH, TaK JKe KakK U «eBporeel] Booome» [4, ¢. 50].

B coepemennon Poccuu ponv espeee — npe3upaemozo, 20HUMO20
MEHbUIUHCMBA, KOmopoe 008UHAIOM 80 6cex 0eoax, — uesparom azuamsl —
Kaskasywl u ebixooysl u3 pecnyoaux Cpeoneii Azuu [5].

O6uaHoe Tmpo3BUILE «4Uypka» (MOJHAs BEpPCUS — YypKEeCTaHel)
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UCIIONIB3yeTCsl i  oOo3HaueHuss Bcex Hepycckux mogei. B CCCP
«IyPKECTAHOM Ha3bIBAIIN BCC CpeIHea3uaTCKue pecmyOIuKH,
COOTBETCTBEHHO, UypKa — YE€JIOBEK, TUIOXO BIAJCIONUN PYCCKUM SI3bIKOM, UTO
MPUBEIO K 3aKPEIVICHUIO TPO3BUINA, HOCSIIETO OCKOPOWUTETBHBIA XapakTep.
ITo Bepcun cmoBapsa B. U. [ans, manHas JIeKCUYECKas €AUHHUIA B PYCCKOM
S3BIKE TPAKTYETCS CIASAYIOMIMM 00pa3oM: uypaxk — 4ypadok M. 4ypOaH, yypKa,
yypouka . yypoauiox, 4ypoanyux, yypoax mamo. 10dcH. yypbawxa, 4ypoaiox
M. KOpOmKUil 0opybox bpesHa, dcepou, Kpyanoco oepesa, Cmyi, CmMosiK Nooo
umo-mo; * *enynoii, nenosopomauswili uenosex [13]. JlaHHas HOMHHAIUS
BCTpEYaeTCsl B NPSIMOM 3HAYEHUU «OOpYOOK JepeBa», B IEPEHOCHOM —
Ty, 0ecuyBCTBEHHBIN YenoBek. CroBapy HEHOPMATUBHOM JIEKCUKH JAIOT
CIIemyIoNTre onpeaeseHns cioBy uypka: «2. Kutenp KaBkaza, 3akaBka3bs u
Cpenueit Asum; [14], «mpocT., mpeneop. 2. [1po3Buiie KaBKas3leB U KUTEICH
Cpennetri Asum» [15]. «['pyb6o-npoct. Ilpe3p. wim Bpanno. 3. O0 a3wmare,
kaBkasme» [17]. «2. mnpeneOp. Aswmar; KaBkazenm // mnpeHeOp. Apm.
Boennocnyxkammii-asuar» [18]; «Pasr.-camk. 2. YHuumwk. npesp. Opan. O
KopeHHOM >kutesie KaBkasza mimu Cpenneii Azum» [20].

Ockopbnenuti o6v10 ouernb MHo20. OHu Oadce Anuxy nucanu. «Banu 6
ceoti Yypxucmany, xoms OH pycckuu u 30ecb pOOUICs, — BCHOMUHAEm
Jioomuna [5].

Pycckosi3bluHble paJiMKaJIbHO HACTPOCHHbIE KOMMEHTATOpPhl B 1IEJIOM
CKJIOHHBI K JMCKPUMMHALIMU MO HAIIMOHAIbHO-3THUYECKOMY, a HEPAcOBOMY
OpU3HAKy. ODTO MOATBEP)KIACTCS HCIOJIb30BAaHUEM U JIPYTMX H3BECTHBIX B
PYCCKOM $I3bIK€ HEHOPMATUBHBIX 3THOHMMOB, HAa3bIBAIOIIMX JIUI[ IO MPU3HAKY
NPOUCXOXJEHNUA  (KaBKa3lEeB  W/WIM  CPEIHEa3suaToB), MpU  ITOM
Jexkcukorpaduyeckas TpaKTOBKa psifia CIOB MOXKET ObITh MpejcTaBieHa Ooliee
JETATU3UPOBAHHO C YKa3aHUEM Ha KOHKPETHYIO HAIMOHABHOCTH: JIaXe TaKoe
CIIOBO, KaK a3ep, 0Odae, HE0O0s3aTelbHO OYAyT YMNOTPEONSITHCS TOBOPSIIUM

HMCHHO TaK, KaK IIPpOU3BOJAINIMC CJIOBaA a3ep6a171)1>1<aHeu, JarcCTaHel,
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TOJIKOBAHUE WX MOXET OBITh PACHIMPUTEITBHBIM BBUAY HEYETKOCTH
MPEACTABICHUA O POJO-BUAOBBIX OTHOIICHUSX MEXKIYy OOBEKTaMHU B
OOBIJICHHOM SI3bIKOBOM co3Haumu [3, c¢. 206-212]. Dto oTpaxaercs U B
CJIOBapsiX, HalpuMep: azep — <«okapr. AzepOailKaHell, TaKKe B IIUPOKOM
cMBICIe KaBKasely [14]; azep, aiizep — «COKp. YHHUMK. WM HEOI00p. Kapr.
OO0 asepOaiimkaniie; BooOme o mobom kaBkasue» [20]; mar — «kapr.
Kaskasery [15].

A He cuumaro, ymo s npaea, HO 8 HCU3HU MOe20 MAJIeHbKO 20pOO0Kd,
OYeHb MHO020.: 0a208, A3epos, U apbl.

Hanbonee pe3kum sBISIETCS pa3rpaHUYCHHUE IO MPU3HAKY HE packl, a
HAIMOHAIBHOCTU U MPOUCXOXKICHUS, YTO MOJATBEPKAACTCS NpeodIaTaHueM B
KOHTEKCTaX KOMMEHTapUeB HEHOPMATHUBHBIX JITHOHUMOB, OOOOIIEHHO
HA3bIBAIOMIMX MpeAcTaBuTeNe 3THUUeckuX obmHocTed KaBkaza u Cpenneit
Azun. Mx wamHOro Oouibllie, 4YeM, HalpuMep, Ha3BaHWM MpeJCTaBUTENCH
HETPOUJHOW Pachl, HAUMEHOBAHUS MPEICTABUTEIEH MOHTOJOUIHOM pachl U
BOBCE CJMHUYHBI U TEPSIOTCS CPEId STHOHMMOB, Ha3bIBAIOIIMX HalMu [6, c.
206-212].

[TomuMo BBINIEYKa3aHHBIX 00JAcCTe MPOSBICHUS pacu3Ma, €CTh emié
onHa OoJyeBasi To4ka misa Poccuiickoro rocymapcTBa, KOTOPOU SIBISIFOTCS
ractapbaiTepsl, Kak OpUIIUATILHO 3apETUCTPUPOBAHHBIC, TAK U HEJETaIbHBIC.
«Hoseiimmii 607bIION TOJTKOBBIM CIOBAPh PYCCKOTO SI3BbIKA» MOJ| PEAAKIUESH
C. A. Ky3nenoBa ma€r cleayroomiee ONPEACICHUE MTaHHOW JIEKCUYECKOU
equnuue: nem. Gastarbeiter (pabouuii-ummucpanm) om Gast — 2ocmv u
Arbeiter — pabouuii. B I'epmanuu u Hekomopwix Opyeux cmpamax. paboduti-
UMMUSPAHM, NpUexasuiuil Ha 3apabomku 8 0OHY U3 NPOMBILUIEHHO PA38UMbIX
cmpan 3anaonotl Eeponwvi [16]. 1o nanueiM npaButensctBa PO na 2009 r., o
KOJu4ecTBy ractapOaitepoB Poccus 3anumaer mepBoe mecto B EBpome u
BTOopoe B mupe nociie CIJA. K nauany XXI B. ractapOaiiTepsl IpeBpaTUINCh
B COITMaIbHO-dKOHOMUYeCKUi (pakTop PD: ¢ 0gHOIM CTOPOHBI, OHM HACHIIIAIOT
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PBIHOK HU3KOKBATH(PHUIIMPOBAHHON pabouel CUibl, C JPYroi — CHOocOOCTBYIOT
OTTOKYy JaeHer wu3 Poccum, co31al0T KPUMHHOTEHHYIO CHUTYallUI0 U
MEKITHUYECKYIO HaNpsukEHHOCTH [4, ¢. 50-51].

B I'epmanun, npexze Bcero, Mpe3puTeNbHbIe 0003HaYCHHS XapaKTepPHbI
JUIsL MUHOCTPAHHBIX TpaKJaH apaOCKoro, a3MaTCKOro WWIH a(pUKaHCKOTO
MPOUCXOXKIeHUs. JIJIsI TypKOB CYILIECTBYET IIpe3putesibHoe Kiimmeltiirken, 9to
Oo3HauaeT mypeyxkuu unocmpanuolti padouui. DerKiimmel o3znavaer mmumn,
ATUMOJIOTHS, BO3MOXKHO, CBSi3aHa C OOWJIBHBIM YIOTpeOJICHUEM TMHHA
Typkamu B nuiny. VM3HadanpHOe, ycTapeBilee MpeHeOPeKUTETbHOE 3HAUCHHE
3TOTO ClIoBa — nposunyuai, gurucmep [9, c. 161-165].

Homunanus xocoenasvie xapaktepHa, IPEXIe BCEro, JJig KUTAWIEB U
JIpyrux BbIXOAUEB u3 BoctouHoil A3um. SnoHUEB Ha3bIBAIOT Ancwl (Yapsen).
[Ipe3putenbHOe oOpaiieHue K Joasm ¢ biamkaero Boctoka — gocnoBHo enaza
u3z ne¢pmu (Olauge) [Tam xe].

Hooxcupamenu  b6ananoeé  (Bananenfresser) — ymotpeOnsercs  Kak
pyrarensCTBO IS JIaTHHOAMEpPHUKaHIeB. [l  aMepuKaHIeB  MPHUHSTO
COKpaleHue amu (Ammi) [Tam xe].

bomunku  co  wmnyposkoti  (Schniirschuhkameraden)  panbie
UCIIOJIb30BaJIM JJIsl aBCTPUIMIIEB, ceifuac xe ckopee Juist HauucToB. OOparienue
«moeapuuy co WHypoexou» BO3HHKIO B llepByr0 MUpOBYI BOWHY, KOrja
HEMEIIKME COJAAaThl TaK Ha3bIBAJU ABCTPUICKUX TOBApHILEH MO OpYKHUIO,
KOTOpbI€ HOCWJIM Carlord €O HIHypKaMHu, B OTJIMYME OT HEMIIEB, HOCHUBIIUX
rojeHunia. [{ns aBcTpuiilieB Takxke CyIIECTBYIOT elé 00Jee OCKOPOUTENbHbIE
0003HaueHus1, 00pa30BAHHBIE C MOMOIIBIO BYJbIapHBIX IJArojoB, TAKUE Kak
Klippenkotzer, Schluchtenscheiffer (om pyeamenvcmsa Scheiffe). Tlocnennee
MHOTHE PaCIEHMBAIOT CKOpee Kak 3a0aBHOE, HEXENW JUCKPUMUHHUPYIOIIEE.
JlanHbie 00O3HAYeHHs CBs3aHbl C reorpaguueckuM jiaHamadToM ABCTpUU:
Schlucht — ywenve, Klippe — ckana. Bmopas uacme crosea — kKotzen —

nepesooumcsi Kak «peamoy (MowHumy) [Tam xel.
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THoorcupamenu yaumox, ...1a2yuadvbux j1anox — Mpo3BUIIA (PaHILYy30B.
[Ipu xemannu cepbE3HO OCKOPOUTH (paHIly3a K HEMY OOpammarTcs @panyax
(Franzack). B mectHoctu Kenp (BameH) manonpHsTHBIM OOpalieHHEM s
bpanmy3a ssisercs  Wackes wmm Wackesse  (nemopmanvmuwiii). 91O
pacmpocTpaHeHo y 3anafHoil rpaHuisl Bo ®paiibypre, Mapkrpaduepianae u
UCITIOJIb3YETCs TOJIBKO CPEIU CTAPIIETO MOKOJIECHHUS [TaM XKe .

Tonosvi-awuxu  (Kastenképfe) mnpuMeHseTcss s MHTPAHTOB U3
azuarckux crpaH ObiBiIero CoBeTckoro Coro3a. B HEKOTOPBIX MECTHOCTAX
CJIOBO pyccKuil yKe sIBISIETCSl pyrarenbcTBoM. [l 6exeniieB u3 owiBmieii ['JIP
cyliecTByeT obo3HaueHue oscankuil oexcerney (Elendsfliichtlinge). CoyuanvHule
napazumol, XAausA6WUKU, MYHesaoybsl, npuxiedoamenu, HapoOHvle @pedumenu
(Sozialschmarotzer) — tak mpe3puTeabHO Ha3bIBAIOT OCKCHIICB, MUTPAHTOB B
obmeM. OOmuUMH 0003HAYCHUSIMU  SIBIISIIOTCSL  2psA3HbIL  COPOO, YEPMOGbl
unocmpanywvl  (Scheifauslinder), Hnosuuku («npuexasuwiue Ha noezoey
Zuagroaster), a Take 6umbo, maspvr (Murl, Mohr) njis TEMHOKOXHX.
Heckonbko 7neTr Hazag B NOJATHYECKMHA JHCKypc ['epmanuu BoLLIM
obob6maromue auddy3Hpe, AUCKPESIUTHPYIONINE JO3yHTH, B TOM YHCJIE
0003HaUEHUE COYUANbHBIU Napa3um, Kacamlluecs: MUTPaHTOB, Toraa EBpoma
HAJIOXKUJIA CAHKIMU Ha ['epmaHuto, ceryac e JaHHbIA JUCKYpPC CHOBA B MOJIE
B OoutbIield yacTu EBPOIIBI, 1 HEKOTOPHIE TOJIMTUKN HAMEPEHHO 00paIarTcs K
ATOM TeMe JJIA Pa3KUraHus CTpaxa U IKCTPEMHUCTCKUX YCTaHOBOK B OOIIECTBE.
B xoae wWHTEpBBIO C JKEHIIMHOM-cOlpaOOTHUKOM U3 ['epmanun ObLIO
YCTaHOBJICHO, YTO KpailHE SKCTPEMUCTCKOE PACHCTCKOE OO0O3HAYECHHE CKOMIbl
(Viehzeug) B amgpec racrapOaiTepoB HCIOJIB3YETCS HEOHALUCTAMH, TJIe
OTpa)k€Ha YCTaHOBKAa K HUM KaK K MHJWBUJIaM HU3IIETO cOpTa [TaM xke].

B aHrnumickoM s3bIKE CYILIECTBYET MHOKECTBO MHBEKTUBHOM JIEKCUKH,
B OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB OHA OMUCHIBACT MPEACTABUTENICH YEPHOKOKEH Pachl.
B crnenmyronmux nmpuMepax MCKa3uiIoCh HE TOJILKO MEPBOHAYATIHLHOE 3HAYCHHE

CAVHUIBI, HO W TMPOU3OHIJIO YCHJICHUC HCTAaTUBHBIX CTCPCOTHUIIOB B
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OTHOLIEHUU YEPHOKOKUX.

Ratchet — cieHroBoe cIOBO B  XHUIN-XOIE, KOTOPOE B  €ro
NEPBOHAYAIILHOM CMBICIIE OTHOCUTCA K Ipy00ii, IErKOMBICIIEHHOMN >KEHIIUHE,
MoCJIe BBIXOJIa psijia TIECEH, CTaBIIUX IMOMYJISIPHBIMU, CJIOBO ratchet momyumio
OoJjiee IMIMPOKOE 3HAYCHUE M MPUOPEN0 B aMEPUKAHCKOM aHTIUHCKOM
YHUYIDKATEIBHYI0 CEKCHCTCKYI0 KOHHOTAIMIO: O TpyObIX >KEHIIMHAX,
ocobeHHo adpoamepukankax. OHO yCHIMBAET paclpOCTpaHEHUE CTEPEOTHIA
00 adpoamepuKaHCKOW IKEHIIMHE KaK HEYKIIOXKel, HeoOpa30BaHHOM,
Ype3MepHO IIyMHOW Ha myOmuke, ByiabrapHoi. HeyTuxaromiue cropsl BOKpYT
YMECTHOCTH HCIIOJIb30BAHMUSI 3TOTO CJIOBa MOOYIWIM aMEPUKAHCKYIO
FPAXIAHCKYI0 AaKTUBUCTKY U MHUCATENbHUIY 3amyctutb B 2012 T
OOILLECTBEHHYIO KaMIlaHUIO «Bury the Ratchet», B X0/1€ KOTOPOU pAJl TUAEPOB
appoaMepUKaHCKOTO  COOOLIECTBA  AHAJU3UPOBAIM  MHOTOUYHUCIICHHBIE
HEraTUBHBIE CTEPEOTUNH3NPOBAHHBIE MeANA00pa3bl YEPHOKOKUX KEHIIUH B
amepukanckux CMU [8, c. 134-148].

Uppity — 410 oO6o3Hauaer cnecusviii, Haeaviti. COTJIACHO
ATUMOJIOTHYECKOMY CIIOBApIO, CIOBO MOSABUIOCH B 1880 I'. M HCIIOJIB30BAIIOCH
adpoamMepuKaHIlaMU B aJpec JIPYTUX UYEPHOKOXKHMX, KOTOphIE Ka3aJMCh UM
HATJILIMU U HaXaJlbHBIMU, a 3aT€M B pe4H O€JIbIX aMEpHKaHIIEB OHO O0Opesio
PACUCTCKYI0 KOHHOTAIMIO, TaK KaK MOJPa3yMEBajO0 YEPHOKOKEIo, KOTOPBII
«HE 3HACT CBOET0 MECTa» [TaM xke].

Shuck and jive (Shuckin’ and jivin’) — naHHO€ BbIpaO)KEHUE TTOSIBUJIOCH B
cpene paboB Ha tore CIIA B 1870-¢ rr., BhIpakeHUE U3HAYAIBLHO O3HAYAJIO
npumeopcmaeo, oypavecmeo u obmar. YepHOKOXKHE palObl Becelo MHeiau U
TaHLEBAJIM, OYUIIAs KyKypy3Hble MOYATKA OT HIENyXH. DTa MaHepa Mojadu
ce0s1, Hapsy C JIYKaBCTBOM MPH OOIIEHUN ¢ paboBIaeIbllaMH, CTajla YaCThIO
YJIOBOK JIJIi TOTO, 4TOOBI M30€XaTh (PU3UUYECKOTO WM TCHUXOJIOTUYECKOTO
HaKa3aHUs, a HEPEIKO U CTacTU COOCTBEHHYIO *KHU3Hb. B COBpEMEHHOM $I3bIKE

ynotpeOmsieTcst isi 0003HAaYeHWs] YBWJIMBAHHS, XUTPOCTH, OCOOCHHO B
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OOIIEHUN C KAaKUM-JTMOO aBTOPUTETOM WJIM HadaJlbHUKOM. Dpa3a BBI3BIBACT
copsl W OOBMHEHHS B pacu3Me, TaK KaK OOBIYHO YHOTPEOJsSeTCs IO
OTHOILICHHIO K adypoaMEepUKAHCKUM JIeaTelisiM, HanpuMmep K bapaky Obame. B
2008 . reHepanbHbIA Tpokypop Hero-Mopka Drupro Kyomo momsepres
PE3KOUM KPUTHKE CO CTOPOHBI OOIIECTBEHHOCTH 3a CBOE BBICKa3biBaHHE «YOU
can't shuck and jive at a press conference» B anpec bapaka O6aMbl, KOTOPBIi
B TO BpeMs OaIoTUpoBaJCA OT JleMOKpaTH4YeCKOW MapTUU B KadecTBe
kaHauaaTa npotuB Xumiapu Kimuaton. B 2012 r. ObIBIIUN KaHIWIAT B BUIlE-
npe3uneHTel oT PecnyOnukanckoit maptuu Capa IiinmH Takke BbI3Bajia
MOJIEMUKY, Koraa 3asBuiia: «Obama’s shuck and jive ends with benghazi lies».
B 2013 r. Pam JlumGo Ha3Ban ctpareruto mpesujaeHTa bapaka OGambl 10
Cupunm «shuck and jive» [Tam xe].

HeratuBHoe oTHOMICHNE adypoaMepUKAHIIEB K alpOIIPUAIIUN aTPUOYTOB
U CUMBOJIMKM WX KYJIbTYpbl HAIUIO OTPaKEHHWE B TaKUX TMOHATHUSAX, Kak
wigger, wannabe black, u B Beipaxxenuu go all ghetto. Wigger, wigga u white
nigger o06o3HayaroT OCJIOro YesIOBeKa, KOTOPBIA JACMOHCTPHPYET MaHEphl U
CTWJIb OJICK[IbI, ACCOIMUPYIOIMIUECS C appoaMEepUKAHCKON KyJIbTypoH, U
HCTIONB3YEeT B CBOECM peud cioBa U3 apoaMEpUKaHCKOTO AaHTIIUKUCKOTO.
Wigger sBnseTcss 0ObeAMHEHHEM CIIOB Oenvlil (White) U YHUUYMIKATEIBHOTO
TEPMUHA Hueeep (nigger). B HaMIM JTHU CIOBO CUUTAETCS OCKOPOUTENHHBIM U
PACUCTCKHUM, OTPa)KaloIIUM CTepeoTUrbl Oenbix 00 appoamepukaHuax. OHO
BBICTYIIA€T B KayeCTBE CHHOHUMA White trash («benoco mycopay») U MOKET
UCIIOJIb30BAaThCS B YHHM3UTEIBHOM CMBICIE, TOJpa3yMeBas HEYyIauyHYIO
MOMBITKY KYJbTYPHOW aIlpolpHandd CO CTOPOHBI OEJI0r0 HACEICHUS.
AHaJloroM ero sBIIeTCS BBIpaXkeHHe wannabe black («nodpasicamens
uépHbimy) [TaM xe].

Bormpochl akTyanuzanuy JUHTBUIIM3MA HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI C
penpeseHTaneld  00pa3oB  MHUTPAHTOB, YTO  SIBIACTCS  MPEAMETOM

UCCIICIOBAHMs B MUTPAIIMOHHON JIMHTBUCTHKE [7, 10-12]. BakHbiM acriekTom
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WCCJICIOBAHNIN B MUTPAIIMOHHON JWHTBUCTUKE SIBIICTCS AHAIHM3 SI3bIKOBBIX
CPEICTB, AKTyaTH3UPYIOIIAX JUHTBOTOJIEPAHTHOCTD u
JUHTBOKOH(IMKTOTEHHOCTh. [IposiBICHUs] JWUHTBUIM3MA KOPPEIUPYIOT C
JUHTBOKOH(IMKTOTEHHOCTBIO U JIEMOHCTPHUPYIOT BPAKISOHOE OTHOIIIECHUE K
ATHOCY depe3 s3bIK. JIaHHBIA AacmeKT WCCICOBAHUA MPEACTABIISICTCS
Ype3BBIYAITHO Ba)KHBIM B IUTaHE Pa3paOOTKH OCHOBHBIX TOJXOJOB B paMKax
S3BIKOBOM  TIOJIMTUKH € TICJBI0  YPETYJIHPOBAHUS  MEKITHHUYCCKUX
KOH(JIMKTOB.
3axntouenue

[TonmuTHka JTMHTBUCTUYECKOTO IreHonnaa ABJISICTCA OIIHOﬁ 13 HauoOoee
AKTYaJIbHBIX HpO6JI€M Ha CGFO,Z[HHHIHI/Iﬁ JCHb MW HOCHUT I[CCTpYKTPIBHLIﬁ
XapaKkTep. COCT&BJ’IHI-OIHGI\/'I JUHI'BUCTHUYCCKOI'O TICHOIOMAA ABJICTCA <CI3BIK
HCHaABHUCTH», YHOTp€6HHCMBIﬁ II0 OTHOHMICHHUIO K HHIUBHUAY C LCJIbIO OCKOp6I/ITB
I10 paCOBOMY HJIM HAIWMOHAJIbHOMY IIPHU3HAKY, YTO IIPUBOAUT K pa3HOIJIaACUsAM B
CoOMUMyMC, a TaKXC K Me)KHaHHOHaHLHOﬁ PO3HHU. Bo wu3bexanue IIaHHOﬁ
HpO6JI€MBI JXOAW JOJDKHBI CTPEMHUTLCA K TOJICPAHTHOCTH U ITOJJUTKOPPCKTHOCTHU

10 OTHOIIECHUIO K JPYTHM.
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